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AHHOTaAIUSA

Mot miepeBoOji CTHIXOB YETBIPEX AHTIMUACKUX MOSTOB. DTH CTUXU
HOJIDKCH IMPOYUTATb Ka)KI{LIﬁ. Ha,I[GIOCb, IIo4YnTaTeiiu, (I)aHaTbI ITUX
MO3TOB OYAyT AOBOJBHBL. OHM CMOTYT CpPaBHUTh MOW TEpPEeBOM C
aHl"J'IPIfICKHM OpPUTMHAJIOM U MEPEBOAAMM JIYUHINX PYCCKUX ITO3ITOB.
Ha CErogHsd 3TO CaMbI€ COBPEMEHHBIC IIEPEBOMIBI. BaﬁpOH OKas3aJl
OrpOMHOE€ BJIMAHUE, KaAK Ha a.Hl"HHfICKyIO, TaK MW Ha PYCCKYIO
mutepatypy. Ero ums gano HasBaHWe IIEJIOMY ITO3THYECKOMY
ABUKCHUIO. HepeBOI[aMI/I €ro CTUXOB 3daHUMAJIUCh JIYYIIHNE PYCCKUE
I1O9ThI. CCFOI[HF[ HEKOTOPbIC NEPEBOABI BBIMVIAAAT ApXanvHO, ITO3TOMY
A criena HoBble. BalipoH ObLT OJIHUM U3 TeX PeJKHUX JIoNeH, Y KOro
CJIOBO HE PAaCXooUTCs C NEJIOM. 910 OH HAOKa3aJl CBOUM TBOPYECTBOM
M JKU3HBIO.
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ko Kutc, Peabsapa
Kurnuiunr, PooepT
bepnc, I'xopa:x banpon
JIlo0uMBIe cTHXH

PooepT BepHc

(1759- 1796 rr.) lotnanackuii noat. Ponusics B nepesHe AJi-
noysi, 6mm3 ropoaa p B [llotnanauu, B 6eTHON KPECThTHCKOM
cembe. [Tucarb cruxu Havan ¢ 15 sner. [osTrueckoe TBOpYECTBO
COBMeIIAN ¢ padoTol Ha hepMe, 3aTeM C JOKHOCTHIO aKIIM3HO-
ro ynHoBHUKA (¢ 1789 r.). Catupnueckue nosmsl. «JIBa nacry-
xa» U «MonurBa cBsiTolM Buim» pacnpocTpaHsuiuch B pyKo-
nucy 1 ykpenuid 3a bépHcom penyrtanuio BonbHOAYMIIA. [lep-
Basg KHUra «CTUXOTBOPEHMsI, HAIMCAHHBIE TTPEUMYIIIECTBEHHO
Ha MOTJIAHACKOM JUAJIeKTe» Cpa3y MPUHECNA TO3TY IHUPOKYIO
U3BECTHOCTb.

BépHc moaroToBuI K nevary MIOTIAHACKUE TIeCHU 1S AUH-
oyprckoro m3manus «loTmaHacKMii My3bIKaJIBHBIA MYy3ei» 1
«/30paHHOe coOpaHMe OPUTMHATBHBIX IMOTIAHICKMX MEJOo-
T .

Ha ocHoBe ¢osbKiiopa 1 cTapoil MOTIaHACKON JTUTepaTyphl



OH CO3/JIaBaJl CAMOOBITHYIO ¥ COBPEMEHHYIO T0 JyXy M COIepKa-
HUIO TI033UIO.

TeopuectBo BépHca («YecTHass 6eIHOCTb» U JIp.) YTBEpK/a-
€T JIMYHOE JOCTOMHCTBO YEJIOBEKAa, KOTOPOE MO3T CTABUT BbIILIE
TUTYIOB 1 OorarctBa. CTUXU BO ClIaBy TpyAa, TBOPUYECTBA, Be-
CceJibsi, CBOOO/IBI, OECKOPBICTHON M CAMOOTBEPXKEHHOM JIIOOBU M
JPpyKObI COCEICTBYIOT B €r0 M033UU C CATUPOM, IOMOP, HEKHOCTD
Y 33yIIEBHOCTb — C UpOHUEN U capka3MmoM. Ctuxu bépHca ne-
peBelIeHbl HA MHOTHE A3bIKU MUpa. BEpHC ckoHuancs 21 uons
1796 rona B lampuce. Emy Ob110 Beero 37 mer.

Bamana Pobepra Beprca “IIxxoH fumeHHoe 3epHO” — KeM-
Yy)KMHA MUPOBOM 1033uKu. Ha mpoTskeHun IBYXCOT JIET CyIle-
CTBOBAHHsI OPUTMHAJIA OH HECKOJIbKO pa3 MEepeBOIMIICS Ha pyc-
CKHU SI3BIK.



Hk0oH AumMeHHOE 3epHO

TopkecTBEHHO, Y TPEX UKOH
Knsunuch ObITh 320/1HO

Tpu koposs, noka xuB [KoH
SumenHoe 3epHo.

Bs3sB 1utyr, Haj cBexel OOpO30W,
Knsinucn 3a0bITh PO COH,

[Toka yKpbITHI C TOJIOBOM

B 3emie He cruneT JIKOH.

B BeHke nyuel npunuia BecHa

U cMmbL1a cHer ¢ nojew,

Bcran [I’0OH, OYHYBIIIKCH MOCIIE CHA,
Cmynias koposnei.

Okpen 3a J1eTO, B 10KAb U 3HOU,
Tak KonbsAMH 3apoc,

Yro Bpar 00XOIUT CTOPOHOM,
Bboutcsa cynyTs HOC.

OceHHuyi AeHb BCTYNIIWII B IIPaBa,
Cran xént ycarblid [[o0H;

K 3emite ckjioHMIach royosa,
Berpamu cropOnex oH.

Pymsnerr mék OnenHee cra,
Her B Tenie mpexHUX CUJ;

Bparu nukymoor: — Yac Hacran,



KpoBb BeicOCEM U3 KUIL.

Jiotys, ocTpolo Kocou

JInminu /I>xoHa Hor,

[ToTom, cBs3aB B CHOMBI, T'ypbOOI
CBesnu ero B oCTpor.

C BOCXO/IOM COMNHIIA, OPOCHB B TEHb,
HyGacuu 1iernowm;

EnBa sxuBoro 1esbiii AeHb,
Tep3ajii CKBO3HSKOM.

KanaBy TEMHOI0 BOIOM,

3aJMB 1O caMbIi Kpai,

Kynanu JI>xoHa ¢ rojioBoi:

— ToHu, Wb BLITUIBIBAM.

JIvis BHITLIBUL, B3I B 00OPOT,
YroO BHOBb U BHOBb CTPaIaJl.
Korna 6pocanu B3aja — Bepen,
bennsara uyTe apimal.

[ToTom, 4TOO 3aKpenuTh YCIiex,
Cxurany 10 KOCTeH,

Ho MenpHuK OBLT CTpalliHee BeeX -
Pactép mexay kamHen.

Bparu, ucnus u3 cepaua KpoBb,
JKute ctaim Becenei;

Yem OoJIbLIIE TWIN, TEM JIIOOOBb
B rpynu 1Bena cusibHen.

JIkoH OBLI Tepoi, repoeB KPOBb



Conepxut O1aroaTh.

KTo0 11BE€T €€, TOT BHOBb 1 BHOBD

Takum xe MOXeIllb CTaTh.

Ona HauyHET OOAPUTDH U TPETh,

Hact pagocTtu puJIvB;

3acTaBUT BJOBbE CEPILIE NETh,

['naza cie3oi OMbIB.

JlaBaiiTe BbIlbeM, YTOOBI JI2KOH

C ynauero npyxu,

Yrto6 co cBOMM MTOTOMCTBOM OH

[MMomragauu ObL1 Mt/

"John Barleycorn"

There was three kings unto the east, Three kings both great
and high, And they hae sworn a solemn oath John Barleycorn
should die.

They took a plough and plough'd him down, Put clods upon
his head,
And they hae sworn a solemn oath John Barleycorn was dead.

But the cheerful Spring came kindly on, And show'rs began
to fall;
John Barleycorn got up again, And sore surpris'd them all.

The sultry suns of Summer came, And he grew thick and
strong;



His head weel arm'd wi' pointed spears, That no one should
him wrong.

The sober Autumn enter'd mild, When he grew wan and pale;
His bending joints and drooping head Show'd he bagan to fail.

His colour sicken'd more and m He faded into age;
And then his enemies began To show their deadly rage.

They've taen a weapon, long and sharp, And cut him by the
knee;
Then tied him fast upon a cart, Like a rogue for forgerie.

They laid him down upon his back, And cudgell'd him full
sore;

They hung him up before the storm, And turn'd him o'er and
o'er.

They filled up a darksome pit With water to the brim;

They heaved in John Barleycorn, There let him sink or swim.

They laid him out upon the floor, To work him further woe;
And still, as signs of life appear'd, They toss'd him to and fro.

They wasted, o'er a scorching flame, The marrow of his
bones;
But a miller us'd him worst of all, For he crush'd him between



two stones.

And they hae taen his very heart's blood, And drank it round
and round;

And still the more and more they drank, Their joy did more
abound.

John Barleycorn was a hero bold, Of noble enterprise;
For if you do but taste his blood, "Twill make your courage
rise.

"Twill make a man forget his woe; "Twill heighten all his joy;
"Twill make the widow's heart to sing, Tho' the tear were in
her eye.

Then let us toast John Barleycorn, Each man a glass in hand;
And may his great posterity Ne'er fail in old Scotland!
[MoncTpoynuk Gasiaspl.

Kunu Ha BOCTOKe TpU KOPOJIS,

Tpu KOpOJIsE BEIMKUX U BBICOKHX,

N oHM MOKJISAIMCH TOPKECTBEHHOW KJISITBOM,

Yro [IxoH dumeHHOe 3epHO HOJIKEH YMEPETb.

OHu B3511 TUIYT U BCKOMAJIA UM 3EMJILIO.
3achInajiv KOMbIMM roJioBy [[xoHa
W noxJ1sich TOpKECTBEHHOU KIISATBOM,



Yro [IxoH dumeHHOe 3EpPHO NOJIKEH YMEPETb.

Ho npunna no6pas Becenas Becha,

W Havana yObIBaTh BOJA;

IlxoH SlumMeHHOe 3epHO CHOBa BOCIIPSLI,
U 310 OBLIO UM OYEHb YAUBUTEIIHHO.

[Ipuiuiy 3HOMHBIE COJTHEYHbIE THH,

N oH poc KperKkuM U CUIIbHBIM,

['onoBa ero Boopyxkajiacb OCTPOKOHEUHBIMU KOIIbSIMH,
U He ObUIO HUKOTO, KTO MOCMe Obl er0 0OUIETb.

A Korja MArko CTylnuJjia Tpe3Basi OCEHb,

OH nonHsICA N3HYPEHHBIN U OJIeTHbII;

Ero n3oruyTble couwleHeHUs U MOHUKIIAS T0JI0BA
INToka3zpIBaIK, YTO OH Haya Ca0eTh.

Pymsirers ero yBsgan Bce Ooblie U O0JIbIIe;

OH craper;

U torna ero Heapyru cHoBa Briasu B IpocCTb.

JIKOH TOAKOILIeH

Onu B35 OpyXK€ JUIMHHOE U OCTPOE U TOJIOCHY M [[koHa
10 KOJIEHY;

3aTteM OHM OBICTPO MOJIOKUIIM €ro Ha OBO3KY

[Tono6HO 37101€10, COBEPIIMBILIEMY OAJIOT.



OHU OIIPOKMHYJIY €r0 Ha CIIHY
W xonotuny ayOnHOM:

OHU TIOBECHIIN €TO Ha BETPY
U KpyTunm u KpyTHIIH.

OHUY HanOJHWIY TEMHYIO SIMY

Bonoro 1o kpaes,

Onu norpy3uiu B Hee [IxoHa AumeHHoe 3epHo:
ToHU WM BLITUIBIBAM.

OHM LIBBIPHYJIM €70 HA 3€MJIIO,

Y100l NPUUMHUTH EMY JaJIbHEMIIINE CTPaJaHUS;

W1 no Tex nop, nmoka OH IMpOSIBIISLT MPU3HAKK KU3HH,
Onu 6pocanm ero B3aj U BIiepel.

OHU BBHICYIIUIN HAJ OOKUTAIOIIM OTHEM
Ero xoctHBIN MO3T,

A MenbHUK 000IIeNICSl C HUM XYykKe BCEX.
OH pa3aBuI €ro MeXIy JAByX KaMHEM.

N oHu B3s1s11 KPOBB €r0 cepila

W nunm ee o xpyrys;

N gem Oospliie ¥ OOJIBIIIE OHU ITHAJIH,
Tem Gosbiliasi pagoCTh OXBaThIBAJIA UX.

Jlxon SlumenHOoe 3epHO OBUT CMEJTBIM TePOeM



BrnaropogHoro npennpusiTusi.

Ecnu BHI crieniaete Bce Tak, Kak CKa3aHo,
Bbl OTBEJJAETEETO KPOBb.

31O MpUAACT BaM XpaOpOCTH.

ITO 3aCTaBUT YelloBeKa 3a0bITh TOPE;
DTO BBI3OBET B HEM MPUJIUB PATOCTH:
Ot 3TOrO 3a10eT Ceplle BAOBH,
XoT4 cie3nl ObIIM Ha ee IJ1a3ax.

Tak gaBaiiTe BbilbeM 32 JskoHa dumeHHOe 3epHo,
Kax b1l 4esoBeK — KpykKY B PyKY;

N nycts Benmmkoe noromMctBo JxoHa

Huxkorna He norepnur Heygady B ctapou [lomnanann.
1 Bapuant

TopXKeCTBEHHO, Y TPEX UKOH

Knsuce ObITh 3201HO

Tpu Koposs, nnoka xus [Ixon

AumenHoe 3epHo.

B3sB mutyr, Haj cBexkelr OOpO3JI0i,

Knstmiack 3a0bITh TTPO COH,

[Ioka, yKpBITBIM C TOJIOBOH,

B 3emute ne crunet JIxoH!

[Tpunna Becenas BecHa,

V1uia Boaa ¢ rnosen,

Bocnpsanyin JIxoH, Kak ocjie cHa,



CraB BblllIe U CUJIbHEN.

[lon conHileM Kpemn, U ¢ TOIOBON
Tak KonbsAMH 3apoc,

Yro Bpar 06XOAUT CTOPOHOM,
boutcs cyHyTh HOC.

Korna ceHTs0ph BCTYNUII B ITpaBa
Cran xént ycarsiid [IxkoH,

K 3emuie ckjioHMIach rososa,
Berpamu crop6iieH oH.

Pymsiaen mék Onennee cra,
Her B Tene npexxHuX cui;

Bparu numkymor: — Yac Hacran,
KpoBb BeicOCEM U3 KUIL.

Jotys, ocTpolo  Kocou,
JInminu /I>xoHa Hor,

[Totom, cBsA3aB ero rypboou,
Cae3iu, Kak Tarb, B OCTPOT.

C BOCXO/IOM COMNHIIA, OPOCHUB B TEHb,
HyGacumu 1ernom:

EnBa %uBOro, LBl AEHb,
Tep3ajii CKBO3HSKOM.

KanaBy TEMHOI0 BOIOM,

3aJMB 1O camMbIi Kpa,

Kynanu JI>xoHa ¢ rojioBoi:
ToHU, Wb BBITUIBIBAN.

JIvis BHITLIBUL, B3I B OOOPOT:



U BHOBB, 1 BHOBb CTpAJIal;
Korna 6pocanmu B3ag — Bniepén,
BenuHsra 4yTh AbIIIAL.

IToTom, TTOIHSAB €ro Ha cMeX,
Cxuraiay 10 KOCTeH,

Ho menbHMK ObLT CTpariHee Bcex -
Pactép mexay kamHeu.

Bparu, ucnu u3 cepaiia KpoBb,
JKute ctanmum Becenei;

Yem OoJibllie MU, TEM JIIOOOBb
B rpynu nsesa cuibHen.

JI>KOH OBLI repoid, repoeB KPOBb
Conepxur 61aronaTh,

Eé, orBenaB BHOBL ¥ BHOBB,
Takum ke MOXeIllb CTaTh.

Ona HaYHET OOPUTH U TPETh,
Hact pagocTtu puJIvB;
3acTaBUT BOBbE CEPILIE NETh,
I'na3a cne30ii OMBIB.

Ilen 3a SlumenHoe 3epHo,
[TycTb MHOXUTCS, PACTET;
Bcerna B Illotnananu oHO

Haiinér cede mouér!
skksk



ITocBsAIeHe MBIIIN

[IpoBOpHBIN, MaJIEHBKUH 3BEPEK,
Tl AMKUM CTPaxoM CKaT B KOMOK !
He HyxHO Tak criemmurb, JpyxoK,
CrpemriaB 6exkaTh IPBIKKOM !

He 6porrych Bcien, He Tak KECTOK,
Uro6 6uTh Te0s1 CKpeOKOM.

MHe *kajb, 9T0, MHOXACh, PO JIFOICKOU
[Ipupone He JaET MOKOU.

He 3ps ot cTpaxa cam He cBOM

Th1 Opocuics B Oera,

MeHs, XOTb s COBCEM HE 3JI0H,

Cuuras 3a Bpara.

He comHeBaioch, 4TO Kpaj€lliib:
Kak ObITh? MHaue mponaaenis!
W3 xomocka b yacth Oepéip,
Ha 3umy mpo 3anac;
OcraBiasics B 1ojie poxb

Meue Oyner B camblil pas.

TBo¥ TEIUIBIA JOM MOMIET HA CJIOM,
Ocratku CTeH JexaT Kpyrom!



Het mxa mocTpouTth HOBBIH JIOM,
O, kak rpy6a Tpasa!

3a CTBUIBIM BETPOM M JIOKIEM
3uma BOUJIET B IpaBa.

[ToBcCroAy TOJNBKO TOJIBIA JIYT,

OH KJIET THETYIIUX, 3MMHUX BbIOT.
B yiote npoBoauTh g0cyr

MeuTtas THI 1107, 3€MIIEH,

Ho nemexom kecToKni 1iyr
Pa3pymmn joMuk TBOM.

JIexxuT ropcth TMCTHEB U CTEPHH,
TeGe ¢ TpyIOM JajvCh OHH,

Ho ckonbKo CTYXy HU KJISIHH,
Konb noma Her — Gena.

B Mopo3 1 cHer — cypoBbI J1HH,
JKectoku xonona!

Ho T HE OIMHOKA, MBIIIIb,
[Mamanbem Oel He N30EKUILID;
Haneemcs Ha ri1agp U THUIID,

Ho cuactbe He 1151 Bcex.
Ocragimchk 6e3 BCero, rpyCTHUIIb
ThI TaMm, rae xaan ycrnex!



Henb3st MeHs1 cpaBHUTB ¢ TOOOM,

JKuBEb THI HEIHEIIHEN OEHOH,

A 'y MeHs U 32 CITMHOU

PasBanunbl u npax,

['psiny1iee 3akpbITO MIJIOH,

Ho cepaue rnoxer crpax!

" Standard English Translation

Small, sleek, cowering, timorous beast, O, what a panic is in
your breast!

You need not start away so hasty With hurrying scamper!

I would be loath to run and chase you, With murdering plough-
staff.

I'm truly sorry man's dominion Has broken Nature's social
union, And justifies that ill opinion Which makes thee startle
At me, thy poor, earth born companion And fellow mortal!

I doubt not, sometimes, but you may steal; What then? Poor
beast, you must live!

An odd ear in twenty-four sheaves Is a small request;

I will get a blessing with what is left, And never miss it.

Your small house, too, in ruin!

It's feeble walls the winds are scattering! And nothing now, to
build a new one, Of coarse grass green!

And bleak December's winds coming, Both bitter and keen!



You saw the fields laid bare and wasted, And weary winter
coming fast,

And cozy here, beneath the blast, You thought to dwell,

Till crash! the cruel plough past Out through your cell.

That small bit heap of leaves and stubble, Has cost you many
a weary nibble!

Now you are turned out, for all your trouble, Without house
or holding,

To endure the winter's sleety dribble, And hoar-frost cold.

But Mouse, you are not alone,In proving foresight may be
vain:

The best laid schemes of mice and men Go often askew,

And leaves us nothing but grief and pain, For promised joy!

Still you are blest, compared with me! The present only
touches you:
But oh! I backward cast my eye, On prospects dreary!

And forward, though I cannot see, I guess and fear
Kk



Kpacnast po3a

KpachHas, kpacHas po3a
Most m1000Bb, Kak po3a —
Mionbckas, npekpacHas ;
Kak cimankas menonus,
Bonnyromas, crpactHas.

CwiibHel Moeii J1100BH K TeOe
He Oyner Hukorna;

OHa *k1Ba NIOKa B MOPSIX

He BrnicoxHET BOza.

IIoka HE BEICOXHYT MOpH,
JIroOBU TIPOITUTCS CPOK;
Jlio6mi0 Tebs1, Moka B MOpsiX
Ha nne nexur necok.

S noMKeH OTNPaBISITHCS B MyTh,
[Tpoctu u He rpycTH;

BepHych, XOTh ECATh THICAY MUJIb
[Ipunercs MHe TPONTH.

Robert Burns Red Red Rose

O, my love is like a red, red rose,
That's newly sprung in June.



O, my love is like a melody,
That's sweetly played in tune.

As fear art thou, my bonny lass,
So deep in love am 1,

And I will love thee still, my dear,
Till all the seas go dry.

Till all the seas go dry, my dear,
And the rocks melt with the son!
And I will love thee still, my dear,
While the sands of life shall run.

And fare thee well, my only love,
And fare thee well a while!

And I will come again, my love,
Through it were ten thousand mile!
1 Bapuant

JIio6oBb, Kak po3a KpacHas,

UYro pacuBena B cany;

Kak ciankas menonus,

YTo rOHUT MPOoYb Oey.

[TpekpacHeit Mmoer JeBYIIKU
He Oyner Hukoraa:
Jlio6mo e€ moka B MOpsIX



He BricoxHeT BOza.

He cMoryT BBICOXHYTH MODH,
U3 ckan He OpBI3HET COK:
JlioGmo Te6s1, MycTh KU3Hb MOSI
Crpyurcs, Kak MECOK.

Sl nonxeH oTHpaBIATLCA B MYTh,
Crnemy, 3a Bc€ nmpoctu!
Bephych, k TeOe, XOTb T1eJIbIid MUP

[Mpunércs oboiiTH.
Kskok



B ropax moé€ cepaie

He 31ech Mo€ cepatie, 0cTanoch B ropax,
['oHsieT oneHel, He Befiasi CTpax;

BexuT 3a KocyJiei 1o ciiely B CHerax,
Kyna 6 s Hu mén, Mo€ cepaie B ropax.

[Tpomaiite Bepumnbl 1 CeBep npoinan,
Tb1 — ponuna CraBbl, [JocToMHCTBa Kpait;
['ne 6 s Hu ckuTascs, rae 6 s Hu OpomuI
Besne 1 Bceraa TonbKO ropsl JIIOOWIT.

[TporraiiTe BepIIMHB B KOPOHAX CHETOB,
[pomiaiite TOIMHBI U CKJIOHBI JTYTOB;
[pomaiite ieca, JUKUX TpaB apomar,
[IpoiaiiTe pyybu U ceor Bogona/l.

He 3nece MOE cepaue, octasioch B ropax,
['oHsieT onexen, He Beast CTpax;

Bexur 3a Kocysiei no ciefy B CHerax,
Kyna 6 s HM mén, Mo€ cepiie B ropax.

My heart’s in the Highlands, my heart is not here;
My heart’s in the Highlands, a-chasing the deer;
A-chasing the wild deer, and following the roe,



My heart’s in the Highlands wherever I go.

Farewell to the Highlands, farewell to the North,
The birth-place of valour, the country of worth;
Wherever I wander, wherever I rove,

The hills of the Highlands for ever I love.

Farewell to the mountains high cover’d with snow;
Farewell to the straths and green valleys below;
Farewell to the forests and wild-hanging woods;
Farewell to the torrents and loud-pouring floods:

My heart’s in the Highlands, my heart is not here;
My heart’s in the Highlands, a-chasing the deer;
A-chasing the wild deer, and following the roe,
My heart’s in the Highlands wherever I go.

ek



bocas nesymka

['ynsin BedepHero nopou,
Hagcrpeuy mue 6ocas;
CrnyxaHka 1uia o MOCTOBOM
B kpoBb HOTM pa3OuBasi.

OHu npekpacHbl, HET BTOPBIX
Takux Ha O€JIOM CBETE,
[Tlenkamu ObI yKPACUTh UX,
W nocagute B Kapery.

JIbHSIHBIE BOJIOCHI pyYbEM
Crpysrcs, ¢ tuied coeras,
E€ rnmaza ropar oruém

B mropm rubHYTH He 1aBasl.

OHa KpoTKa, OHa MHJIA,

Her caepxanneit, ckpoMHee,
Cynp0a, ciacu0o, 9To cBeja
MeHn4 cerogHs C HEl.

O Mally’s Meek, Mally’s Sweet

As I was walking up the street,
A barefit maid I chanced to meet;



But O the road was very hard
For that fair maiden’s tender feet.

It were mair meet that those fine feet
Were weel laced up in silken shoon,
And ‘twere more fit that she should sit
Within yon chariot gilt aboon.

Her yellow hair, beyond compare,

Comes trinkling down her swan-like neck,
And her two eyes, like stars in skies,
Would keep a sinking ship frae wreck.

O Mally’s meek, Mally’s sweet,
Mally’s modest and discreet,
Mally’s rare, Mally’s fair,
Mally’s every way complete.
1795

Hkskok



O neBymke, KoTopas
CTeJINJIa MHe IMOCTeJb

Ha ceBep m€n ceoen Tponowu,
AuBapckuil BeTep ¢ HOT cOMBal,
Houb ocnenuia 4€pHO# THMOH,
Kak 10 yTpa IOXUTH HE 3HAJL

biyxpnasi, AeByliKy JorHall,
[TpoaomkuIM Mbl BMECTE MyTh,
OHa, yBHJIEB, UYTO YyCTall,

MHe npenjioxuia OTAOXHY Tb.

B yioTHOM foMe, cTaB cMeriei,
51 cran e€ Gnarogapurs,
VU4THBO NOKJIOHWIICS €M,
[Ipocs moctenis MHE MOCTENUTb.

[locrenp pacnipaBuiia OHa,
[Tommpe, caenaB MHE KpOBarh,
Co MHoO¥# npuryouia BUHa
W noxenana Kpenko crarhb

VYina, nepxa B pykax cBeuy,
YToObI 51 MOT CIIOKOMHO CIIaTh,



He naB yiith, eii Bcien Kpuuy,
[Ipomry eme nogymky aarb.

Ilepenana nmomymky MHe,

E€ ¢ noureHuem npuHsii,

M moya, B NOJTHON TUILIVHE,
Ty neByILIKY MOLENTOBAJ.

OHa cka3ana: — pyKH Ipoyb,
He HyXHO Tak ce0s BecTH;
TeGe Hy)Ha JIOOOBh HA HOUb -
HeBuHHOCTD y MeHsI B uecTu!

JlioGysick 3010TOM Kyapei,

OHU BUJINCH, KaK TUKUI XMEJb,
4 yTOHYN BO ThbMeE Ouen

V nocrenuBIIier MHE NIOCTEIb !

A rpynpb e€ Oblia Oena,
Kazanoces MHe, 4To 1Ba crora
SIHBapCKMM CHErom 3amena,
IToka MBIl K 1IOMY LIUIH, ITypra.

E€ uenys BHOBb U BHOBb,
Mesxay coOOI0 U CTEHOH,
$1 o101 MOIO JTIIOOOBb,



Yrtob6 10 yTpa Oblia CO MHOM.

HayTpo Bctag, nipu cBere qHs,
4 cran e€ GmarogapuTh,
Ckazas: — CryOuiu Bbl MEHSI —
Banapixas, crana cia€3bl JIUTh.

OHU TMIIUCH PYYbSIMU C TOP,

4 roBopwil, LeNys HUX:

— Mos ponHas, ¢ 3TUX 1op
Ilocrensb ToI cTENIEIID A1 JBOUX-.

B3sina npHSIHOE MOJIOTHO

U cena mmth pydaIiky MHe.
Bceerga cuactiimBo ObITh JOKHA
Ta, yTo mocTenpb creauia Mae!

JhioOumas crenania MHe,

JlioOumas crenuia mue!

S He cymero pa3moouTh,

Ty, 4TO MOCTEINb CTENMIIa MHE.

The Lass That Made The Bed Tae Me
When Januar' wind was blawin cauld,
As to the North I took my way,

The mirksome night did me enfauld,

I knew na where to lodge till day.



By my guid luck a maid I met
Just in the middle o' my care,
And kindly she did me invite
To walk into a chamber fair.

I bow'd fu' low unto this maid,
And thank'd her for her courtesie;
I bow'd fu' low unto this maid,
An' bade her mak a bed to me,

She made the bed baith larger and wide,

Wi' twa white hands she spread it down,

She put the cup to her rosy lips,

And drank : — ' Young man, now sleep ye soun'.'

She snatch'd the candle in her hand,
And frae my chamber went wi' speed,
But I call'd her quickly back again

To lay some mair below my head:

A cod she laid below my head,
And served me with due respeck,
And, to salute her wi' a kiss,

I put my arms about her neck.



' Haud aff your hands, young man,' she said,
" And dinna sae uncivil be;

Gif ye hae onie luve for me,

O, wrang na my virginitie!'

Her hair was like the links o' gowd,
Her teeth were like the 1vorie,

Her cheeks like lilies dipt in wine,
The lass that made the bed to me!

Her bosom was the driven snaw,
Twa drifted heaps sae fair to see;
Her limbs the polish'd marble stane,
The lass that made the bed to me!

I kiss'd her o'er and o'er again,
And ay she wist na what to say.
I laid her 'tween me an' the wa' -
The lassie thocht na lang till day.

Upon the morrow, when we raise,

I thank'd her for her courtesie,

But ay she blush'd, and ay she sigh'd,
And said: — ' Alas, ye've ruin'd me!'

I clasp'd her waist, and kiss'd her syne,



While the tear stood twinklin in her e'e.
I said: — ' My lassie, dinna cry,
For ye ay shall mak the bed to me.'

She took her mither's holland sheets,
An' made them a' in sarks to me.
Blythe and merry may she be,

The lass that made the bed to me!

The bonie lass made the bed to me,
The braw lass made the bed to me!
I'll ne'er forget till the day I die,

The lass that made the bed to me.
skksk



O necHe apo3aa

kotopylo Pobept Bepac

CJIBIILIAN B [IEHb CBOETO POKACHUS -

Ha paccBete 25 sHBaps

Crioid, MUJIBIIA JPO3[, PO JIETHEE TEeIIo,
oy, nTrykKa, MOAHUMAs HACTPOEHbE,

N y 3uMBI — CcTapyXy TBOE NIEHbE
Pazrmaguno yrpromoe yelo.

W B GepHOCTH Beernia B MPOCTHIX CepALiax
Kugét HeuctpebrmMoe TepreHsbe,

He cnipammBast ObICTpble MTHOBEHbS,
Yro kJaTh OT HUX: HAJEKY, WU CTPAX.

bnaronapio, cran necHei no3apasisiTh,
Koraa BOoCTOK yKpacuiio cBEeTHIIO,
Takyo pagocTh NOAAPUTH HE B CUJIAX,
BoraTcTtBo MHe, HE MOXET U OTHSITh.

CpIH OeJHOCTH, TIO HUIIIETe, OpaT MOH,
Bcem, uto Bor gacr, s moaesoch ¢ TOOOM.
1 BapuaHT

Crioit, MWIIBII IpO3/, MPO JIETHEE TEILIO,
[Moii, nTruka, MOAHUMAsI HACTPOCHbE,



N y 3uMBbl — cTapyXu TBOE NIEHbE
Pasrimaguno yrpromoe yelo.

U1 B GegHOCTH BCerja B MPOCTHIX CepaLax
7KMBET HEYTOMOHHOE TEpIIEHbE,

He cnipammmBast ObICTpble MTHOBEHbS,
Yro npuHecan HaAEKay, UK CTPaXx.

Cnacu6o, 4TO cymMes MeHsl IOTHSATb,
Kornma BOCTOK yKpacuiio CBETHIIO,
Taky1o pazocTs NOJAPUTH HE B CUJIAX,
BorarcrBo MHe, HE MOXKET U OTHATD.

CpiH OeTHOCTH, TIO HUIIIeTe, OpaT MOW,
Bcewm, uro Bor macr, s nogemocs ¢ TOOOM.

Sonnet on Hearing a Thrush Sing in a Morning Walk in
January
written January 25, 1793, the birth-day of the author.

SING on, sweet Thrush, upon the leafless bough;
Sing on, sweet bird, I listen to thy strain:

See aged Winter, ‘mid his surly reign,

At thy blythe carol clears his furrow’d brow.

So in lone Poverty’s dominion drear



Sits meek Content with light unanxious heart,
Welcomes the rapid moments, bids them part,
Nor asks if they bring aught to hope or fear.

I thank thee, Author of this opening day!

Thou whose bright sun now gilds the orient skies!
Riches denied, thy boon was purer joys,

What wealth could never give nor take away!

Yet come, thou child of poverty and care;
The mite high Heaven bestow’d, that mite with thee I'll share.
1793

ek



baaropasymmue

brnaropaszymue myrao:

—Mup crpatiieH, 6epl peapeKano;-

JIio60Bb, cniacasi, mogapuiia KpbUibsi,

[Mapro Haq MUpOM cTpaxa U OECCUbSI.

Te, KTO TBepAST, YTO HEYJAUHUK, IITYT

MeHs C ImyTu HACMEITKOUM He COOBIOT.
Crpananbs OT HeCYaCTUIN 1 00U —

Jlerko mo6oBb Knapuaasl BO3MeCTuT.

IN vain would Prudence, with decorous sneer,
Point out a cens’ring world, and bid me fear;
Above that world on wings of love I rise,

I know its worst-and can that worst despise.
‘Wrong’d, injured, shunn’d, unpitied, unredrest,
The mock’d quotation of the scorner’s jest-’
Let Prudence’ direst bodements on me fall,

Clarinda, rich reward, o’erpays them all!
kskok



IHoneuyn

[Nouienyit — meyath KeynaHbs,
[IpenBkyIiiieHbe CIAAKUX HET,
3aJj10r HOBOro CBUIAHbS -
YUCTHIN, 1€BCTBEHHBIN, KaK CHET

['oBOpsIIEEe MOTYaHbE,

C nacku, CHsBIIIEe 3arper,
He:xxHocTph nepBOro *kenaHbs,
JIHS CUSIONIUU pacCBeT.

Panoctb BcTpeu, nevyasib IpoIlaHbs,
['y6 KacaHue BeCHOW,

OH 3amMeHa CJI0B IIPU3HAHbA,

Korna uckpenen, kak TBoi!

To a Kiss

Humid seal of soft affections,
Tend'rest pledge of future bliss,
Dearest tie of young connections,
Love's first snow-drop, virgin Kkiss.

Speaking silence, dumb confession,
Passion's birth, and infants' play,
Dove-like fondness, chaste concession,



Glowing dawn of brighter day.

Sorrowing joy, adieu's last action,
Ling'ring lips, — no more to join!
What words can ever speak affection

Thrilling and sincere as thine!
Hkskok



T'opro, ropro

[opio, ropio, MeHsI Tep3aer xap,

Kak BeTpoM pazayBaeMbIii MIOKap.

4, xak B Opemy, TO IPOKJIMHAIO Yac,

To cnaBmo HOYB, KOT/Ia YBUET Bac.
HarpacHo, kak Bparu Ji0OBH, 3aKOHBI
CrapaioTcst TOCTaBUTh €i IPETIOHBI.
CBSAIIEHHUKY, YBU/IEB HEKHBIN B3I,
CMUpUBIINCH, MHE JIIOOUTH HE 3aIPETHT.
U cosecthb ynipekaer MeHA 3p4,
JIto6oBb B cepatax Opocaer sIKopsl.
OHa u pa3ym MOM CBEpraer ¢ TpoHa,

U Bompyxaer Ha ceOst KOpOHY:

Teneps Bce MBICIH TOJIBKO O Tebe,

3a 310 OGnarozapeH s cyaboe.

[Tycts HEOECa ¥ CMEpPTHBIE Y3HAIOT:

Moto 11060Bb U CTpax He youBaer!

KnsHych, 1 HETY 3TOM KJISITBBI CTPOXKE,

YTo THI YN U KU3HU MHE JIOpOXke!

OpuruHan

‘I BURN, I burn, as when thro’ ripen’d corn

By driving winds the crackling flames are borne.’
Now raving-wild, I curse that fatal night;



Now bless the hour which charm’d my guilty sight.
In vain the laws their feeble force oppose:

Chain’d at his feet they groan, Love’s vanquish’d foes;
In vain religion meets my sinking eye;

I dare not combat-but I turn and fly;

Conscience in vain upbraids th’ unhallow’d fire;
Love grasps his scorpions-stifled they expire!
Reason drops headlong from his sacred throne,
Your dear idea reigns and reigns alone:

Each thought intoxicated homage yields,

And riots wanton in forbidden fields!

By all on high adoring mortals know!
By all the conscious villain fears below!
By your dear self!-the last great oath I swear;

Nor life nor soul were ever half so dear!
sksksk



:xoH Kurc

(1795-1821) aHTIMICKUI TTOIT-POMAHTHUK

Ponuics B JIonoHe B ceMbe cogepkareis KOHIMHA. M3yyain
MEAUIIMHY, HO MOTOM OCTaBWJI €€ W 3aHsuicd no3dsuen. B 1817
Kutc nznan nepByio KHWKKY JTJUPUIECKUX CTHXOB, a B CIIEAYIO-
IIeM Toy — OOJBIIYI0 IOAMY «DHANMHOH». HenoOposxenaresb-
HblE OT3bIBbl KPUTHKU NpUBENIU K jenpeccuu. HpaBcTBeHHbIe
BOJIHEHUSI YCKOPUJIM Pa3BUTHE YaXOTKU — HACIIEICTBEHHON 00-
JIe3HU B ceMbe 1o3Ta. B 1818 ero ornpasuiu B 0xkHbIN Vanbe,
r71e oH HemHoro okper. B 1819 Kute pnoouscs B ®anuu bpayh.
OHa OTKa3bIBaJIaCh BBIMTHU 32 HETO 3aMYXK, [TIOKa OH HE COCTABUT
ceOe mosiokeHust B ooriecTBe. OUeHb CTeCHEHHBIE 0OCTOSATEITh-
cTBa crenany ku3Hb Kutca KpaiiHe Ts:k€noil. bonesnb Bo300-
HoBWJIack. Kutc Meanenno yracai. [1oaT oco3nasan 3to u otpa-
’KaJl B CBOMX OllaX Y CTUXOTBOPEHUSIX HACTPOCHUE YMUPAIOIIEH
MOJIOIOCTY ¥ TAMHCTBEHHYIO TOPKECTBEHHOCTh Mepexoa B MUP
uHoi. B 1820 otmisin B Utanuio, monpaBUTh 310pOBbe, O0JIE3Hb
okazasiach cuiibHee. CkoHuasicsi B Pume B 1821 rony.



O mope

Bokpyr He 3aThxaeT BeYHbIM WIETOT,
Moryueii 31010 Oepera JIacKaer,
BsporitaB, 6e3 cuéra rpoThl 3aNoIHSET,
Iloka ['ekara HE yMEpUT poMOT.

BriBaeT KpOTKUM, Oer BOJHbI CTPEHOXKMUB,
OHO yCcHET, HAMasIBIIUCh OT Oypb,

W paky1iky, moka Tuxa jasypb,

Tam, rie ocTaBujI IITOPM, HE IOTPEBOKUT.

O, Bbl! UbU B3IJI5161 POIIU HE BIEKYT,
Crtpemutech UMU B JaJib MOPCKUX YTOAMIA,
W BBI, UbM YIIIH KAXKTYT TUIIAHBI,
[IpechilieHHbIE 3BYKaMU MEJIOHA,
[Tpucsapre y 6€3A0HHON TITyOMHBI

N xnure, korna Humpsl 3anoror!

On The Sea

It keeps eternal whispering aroun

Desolate shores, and with its mighty swell
Gluts twice ten thousand Caverns, till the spell
Of Hacate leaves them their old sound.

Often ‘tis in such gentle temper found,



That scarcely will the very smallest shell
Be mov’d for days from where it sometime fell,
When last the winds of Heaven were unbound.

O ye! who have your eye-balls vax’d and tir'd ,
Feast them upon the wideness of the Sea;

O ye! whose ears are dinn’d with uproar rude,
Or fed too much with cloying melody —

Sit ye near some old Cavern’s Mouth, and brood
Until ye start, as if the sea-nymphs quire’d!
IlepBbiii BapraHT

Bopkyet oT Bocxoza A0 3akara,

Ho aBax[ipl B ieHb TPUOOH JIETUT B Kapbep,
Cremmr 3aroaHUTb THICSYY Telep

Bo thMe koTOpbix HapctByer I'ekara.

BriBaeT yac, Korja BOJIHY CTPEHOXHB,
OHo, B IITOpMa HaMasIBIINCh, YCHET,
3epkajibHa I71a/1b, MOKA HE OTJOXHET
U paky1iky B miecke He TIOTPEBOXUT.

O, BBI, UbM B3JISIIBI OOJBINE HE BIEKYT,
BeckpaiiHue 1oyt 3eMHbIX YIOauM,

W BbI, ubM yIIM KaXKIYT TULIMHBL,
I[TpechliiieHHBIE 3ByKaMU MEJIOINH,
[pucsnpre y 6€300HHON TTyOWHBI



N xnure, korma Humdwt 3anoror!
skeksk



Kenmune

1 coner

O, xeHIMHA, JTIOOYIOCh 51 TOOOM:
PeOsuiBoOI0, TOP/IOH, CBOCHPABHOM;
Korna, B30p omycTuB, NOXOAKOW IMJIaBHOM
Wnénib, packasBIIMCh, Bpauys 10OpOTOH,
Ot 60111, YTO HAHOCHIIIb KPACOTOM.
Torpa Mot IyX OT pajiocTy rapiyer,
Torga aymia TUKYyeT U TaHIyerT,

YT00b! TI0OUTH BECh BEK, 3a0BIB IIOKOM.

YBUKY KPOTKOU, HEXXHOU Oyay paf,
BorotBoputs, 0 Hebeca! Takoro.

['otoB crare Kanupopom, kak Jleanap
Cnemmmtsb K Te0e, 60psich C HOYHOU BOJTHOIO.
Kak peiiapu Kpecra, He xay Harpan,

Yt00, KaK OHU, JIIOOUMBIM OBITH TOOOIO.

1-i1 coner

Woman! when I behold thee flippant, vain,
Inconstant, childish, proud, and full of fancies;
Without that modest softening that enhances
The downcast eye, repentant of the pain
That its mild light creates to heal again:

E'en then, elate, my spirit leaps, and prances,



E'en then my soul with exultation dances
For that to love, so long, I've dormant lain:

But when I see thee meek, and kind, and tender,
Heavens! how desperately do I adore

Thy winning graces; — to be thy defender

I hotly burn — to be a Calidore -

A very Red Cross Knight — a stout Leander -
Might I be loved by thee like these of yore.

111 BapuaHT

O, xeHIMHA, TpUMY TeOsI JTI0O0I;
I[pencranenb JErKOMbICIEHHOM, TIIECIaBHOM,
HenocrosiHHOM, TOpA0Oi, CBOEHPABHOU —

$1 6ymy BOCXHMIIATHCS U TAaKOM !

VBUKY, 4TO UIENTB, IOTYIIUB B30P,
[Ipu 3TOM, paHs U Bpauys B3IJISIIOM,
Ha myiy pagocth XJIbIHET BOAOMAIOM,
A B cepatie 3aro€t HeOeCHbIN XOp.

Korna u moOp, ¥ HekeH KPOTKUIA B3TJIsA/,
Torma Most ayIia B peAiBEphsX past;

Kak Komupaop He Oyay 3HatTh mperpa,
[1nbITh, Kak Jleanap, c HOUHOM BOJIHOM Urpas,
CornaceH ymepeTb CTO pa3 Moapsij,

TBOI0O T0O0Bb, B CPAKEHBSIX JIOOBIBASI.



sk

2 COHeT

Jlerku CTyIHH, 3padyKku, Kak OUpio3a;
HexHa pyka, Oefibl U Tpy/ib, U IIIesl.
Xouy MOHSATh, YTO MHE BCETO MUJIEE,
Cmorplo, 1 paz0eraiTcs 11a3a.
KapTuHbl Te mpekpacHee 1BETKa,
JlOCTOMHBI U JTIOOBH, M BOCXHITICHbSI,
XoTs1, MOPOM, POKAAIOTCS COMHEHbSI
Ot mbiciu: JloOpozeTelb — Tak pejika.

Kak nTuuka, MbIC/Ib TOHIO, XOUY 3a0bITh,

[Mepen oGenom B ropiie BEYHO CyXO,

Crapaioch HEOO TPVIK/BI YBIAKHHTb.

[onomHas akyna Temur 6pioxo,

A s, crienty TBOU rojioc yJIOBUTh

Ha 3ByK ero, HacTpauBas yxo.

2 1 COHET

Light feet, dark violet eyes, and parted hair;
Soft dimpled hands, white neck, and creamy breast,
Are things on which the dazzled senses rest
Till the fond, fixed eyes forget they stare.

From such fine pictures, heavens! I cannot dare
To turn my admiration, though unpossess'd
They be of what is worthy, — though not drest
In lovely modesty, and virtues rare.



Yet these I leave as thoughtless as a lark;
These lures I straight forget, — e'en ere I dine,
Or thrice my palate moisten: but when I mark
Such charms with mild intelligences shine,
My ear is open like a greedy shark,

To catch the tunings of a voice divine.

1#1 BapuaHT

Berbl, Kak CIIMBKY, PyKH, TPy/ab U 11Ies,
Jlerka Hora, 3pauku, Kak OMpro3a,

Cwmortpio, 1 paz0eraiorcsi 171a3a,

4l He mo¥iMy, YTO MHE BCEro MuJiee.

McuesHems ¢ 171a3, 1 OOJIMK TBOM OJIETHEET,
A BOCXMILEHBE BAHET, KaK I[BETHL;
TyckHeeT 00astHbe KPACOTHI -

XpaHUTh UX BEYHO MAMATH HE YMEET.

M TOJIBKO TOJI0C TBOM BCETJ]a CO MHOM,
Ero mesnonust MHe yclaxkaaeT yIiu;
['onogHO0 aKyJIo MOPCKOM,

4 ¢ XaIHOCTBIO HACTPaUBAIO LyIIy

B pasnyke Ha oiHy BOJIHY C TOOOH,
Uro6 oThICKaTh HA MOPE, U Ha CYIIIE.
kkk

3 coHeT



[TpekpacHyio, KTO CMOXKeET 1Mo3a0bITh ?
Ko oT cnaguaiiiieit orka3zaTrbcs cMeeT?
OHa, Kak CHEXHO — OeJIbIil arHer| OJieeT,
N mMonut 4ecTh, HEBUHHOM, 3aIllUTUTh.

BeeBuasmmi, Tl KIEMb M HAC C AapamMu’?
He naii HeBUHHOCTD TIOJIJIO TTOTYOUTb,
OOMaHOM JIEBCTBEHHYIO TPY/b MPOH3UTb,
Y06uB e€ KeCTOKUMHU pyKaMH.

OT MbICTIEN O Kpace CIaceHbs HETy,

Bot Buxy ocszaemoin, 00coi,

Omna uner k Oecenike, B Yac paccBerTa;

LIBeTbl CphIBa€T HEKHOIO PYKOH,

B rnaza mHe, OpbI3ras mpu 3ToMm,

Jpoxainiero cepeOpssHON pOCOiA.

3 coHer

Ah! who can e’er forget so fair a being?

Who can forget her half retiring sweets?

God! she is like a milk-white lamb that bleats
For man’s protection. Surely the All-seeing,
Who joys to see us with his gifts agreeing,
Will never give him pinions, who intreats
Such innocence to ruin, — who vilely cheats

A dove-like bosom. In truth there is no freeing
One’s thoughts from such a beauty; when I hear



A lay that once I saw her hand awake,

Her form seems floating palpable, and near;
Had I €’er seen her from an arbour take

A dewy flower, oft would that hand appear,
And o’er my eyes the trembling moisture shake.
111 BapuaHT

Kak Ha Takylo KpOTOCTb MTOCATHYTh?

KTo moryouts uucreiinyo mnocMeeT?

[Tpocs 3amuThl, Oelblid arHerr OJieer,

He naii, HeBUHHOCTb, TIOTJIO OOMAHYTb.

BceeBunammii, Tbl BUOUIIL, YTO BJIEYET,

Kak myxy mén, ona npemodones,

He naii cBepmMthes 3aMbiciaM  37107€4,

[lycTh N1€BCTBEHHOCTbD, JacKas B3IJIs], LIBETET.

Kak 6emnast ronyOka e€ rpyap,

Tpenernier, Korua pyK X049y KOCHYThCS;
Korpa B r71a3a melTaloch 3aryisiHyTh
Toporurcsi, CMyTHBIIIUCh, OTBEPHYThCS;
[Mpurpe3utcs, 60Ch MO COH CIYTHYTb

U co cne3amu Ha 171a3ax TPOCHYTHCH.
kekesk



Ona ocenn

Ce30H TyMaHOB U IIJIOIOHOIIEHbS
CogeryeTcsi C COJHIEM U 3eMJIEH;

C coryachs MX Ja€T O1arocjJoBEHbE
Kuctsam 1103b1, nON3y1el BBEpX 3MeEN;
[TmopamMu BeTBU SI0JIOHB THET K 3eMUIE,
Opex ¥ THIKBY HarOJIHSISI COKOM,

Haért nBa IHs MOHEKUThCS B TEILIE,
[IBeTeHuIo JIyroB, MpoJisisi CPOKH,
HexkTtapowm npopomkaer m4én KOPMUTB;
[TycTh QymMaroT, 4To JIETO JUTUTCS TOf,
B gueliku coT, BauBas ClIagKuil ME,.
Kto He Buzan tebs uayineii B ckiaz?
Bor otipixaemns Ha moy amOapa,
Jlackas TBoOIO 11I€10, BETEp paj

Bosioc KOCHYTBCSI € TUXOCTHIO Tycapa;
Xpanuib Ha HeJOKaTol Oopo3ze,
KonblryTcst HECKOIIIEHHbIE MaKH,

Ho ckopo OynyT cpe3aHbl Be3je,

TBoI1 cepr JIeKUT TOTOBBIN JIJISI aTAKH;
Bot cmerno peuky niepexoauiit BOpo[,
Yacamu CMOTpHIIIb, TPUOABISIS THET,
Kak 13 1aBuIbHU TEPIKUI COK TEYET.
I'ne necun guen BecHbI? AX, re oHU?



3a0yapb 0 HUX, €CTh MYy3bIKa JIpyrasi,

OHna 3BYYHT, KOT/Ia YXOIST JHU,

[Mons pymsiHIIeM HeOa yKpaliias;

B neyanbHOM XOpe KOMapsbl IpycTsIT,

Tawm, riie y peuku JIMCThsI UB KENTEIOT,

Ilotom 3a BETpOM yMUPATh JIETAT;

fArasTa 3a X0IMaMu TPOMKO OJIEIOT,
Ky3Heunku cTpekouyT, pernosioB

[MTopoil TMCKaHTOM KPHUKHET U3 CaJoB,

A JTaCTOUKH TIOIOT ¥ B HeOe PeroT.

To Autumn

SEASON of mists and mellow fruitfulness,
Close bosom-friend of the maturing sun;
Conspiring with him how to load and bless
With fruit the vines that round the thatch-eves run;
To bend with apples the moss'd cottage-trees,
And fill all fruit with ripeness to the core;

To swell the gourd, and plump the hazel shells
With a sweet kernel; to set budding more,
And still more, later flowers for the bees,
Until they think warm days will never cease,
For Summer has o'er-brimm'd their clammy cells.

Who hath not seen thee oft amid thy store?
Sometimes whoever seeks abroad may find
Thee sitting careless on a granary floor,



Thy hair soft-lifted by the winnowing wind;

Or on a half-reap'd furrow sound asleep,

Drows'd with the fume of poppies, while thy hook
Spares the next swath and all its twined flowers:
And sometimes like a gleaner thou dost keep
Steady thy laden head across a brook;

Or by a cyder-press, with patient look,

Thou watchest the last oozings hours by hours.

Where are the songs of Spring? Ay, where are they?
Think not of them, thou hast thy music too,
While barred clouds bloom the soft-dying day,
And touch the stubble plains with rosy hue;

Then in a wailful choir the small gnats mourn
Among the river sallows, borne aloft

Or sinking as the light wind lives or dies;

And full-grown lambs loud bleat from hilly bourn;
Hedge-crickets sing; and now with treble soft

The red-breast whistles from a garden-croft;

And gathering swallows twitter in the skies.

1#1 BapuaHT

Ce30H TyMaHOB U IJIOIOHOIIEHbS

Jlpyr cosHue pa3roBop BeAET ¢ TOOOIA;

ITo croBopy, Ha€t GIarociIOBEHbE

Kuctsam no3el, nonsyiieid BBEpX, 3MeE;
ITiiogamu BeTBH A0JI0HB THET K 3€MIIE,



Opex 1 THIKBY HAIMOJHSISA COKOM,

JIa€T nBa OHSI IIOHEKUTHCS B TEILIE;
[{BeTEeHUIO JIYTOB MPOIJISIET CPOKH,

Yrob mponomkaTh HEKTApOM ITUENT KOPMUTH;
[Iycth gymaror, 4TO JIETO JIUTCS TOf,

B a4eiliku cot, BavMBag clIagKui MEN,.

Kto He Buman tedst uayiie B ckian?
Bor otapixaems Ha oy amOapa,
Jlackas TBOIWO 1I€10, BETEP paj

Bosioc KOCHYTBCS € JIMXOCTHIO Tycapa;
Xpanuillb Ha HefoxaTor 60po3e,
KonbliryTcst HECKOILIIEHHbIE MAKH,

Ho ckopo OynyT cpe3ansl Be3ne,

TBoI cep JIEKUT TOTOBBIN JJIS ATAKH;
Bot cmeno peuky nepexoamiiib BOpo[,
Yacamu cMOTpUIIb, TIPUOABIISIS THET,
Kak 13 1aBUIbHYU TEPIKUI COK TEYET.

I'ne necun guen BecHbl? AX, rae oHu?
3a0yapb 0 HUX, €CTh My3bIKa JIpyras,
OHna 3BYYHT, KOT/Ia YXOIST JHU,

[Monst pymsiHIIeM Heba yKparmas;

B nevanpHOM XOpe KOMaphl IPyCTST,
Tawm, riie y peuku JIMCThsI UB XKENTEIOT,
Ilotom 3a BETpOM yMHUpPATh JIETAT;



fArusATa 3a XoIMaMu rpoOMKO OJIeloT,
Ky3Heunkn cTpekodyT, penoion
Ilopo¥i AMCKAHTOM KPUKHET U3 CaJI0B,

A JIJaCTOYKM TIOIOT U B HeOe PCIOT.
ek



K mupy

O Mup! TlpucyrcTBrem 61arocioBu
Kuiuina ocTpoBHOTO rocyJapcTBa;
Cwmsryast HpaB, pa3iop OCTaHOBH,
VbIOKy BO3BpaTH B TPOMHOE LIAPCTRBO.

Sl panoCTHO MPUBETCTBYIO TEOsI

U cryTHUKOB, YTO IYyT HEYTOMUMO;
JKenanue ncnosau, Hac 004,

[Tycts Oyner Humda ['op TBOE#H TOOUMOIA.

Kak Anrmmiu EBpornie 3asBu:

— PBu nieru, 1 cBOOOAHOIO KUBH;
M36aBUBIINCH OT IIAPCTBA TUPAHUH,
CBOMM LIApsIM 3aKOH YCTaHOBH;

3aKOHYMB C MPOILIBIM Y:KacoM 0opbOy,
[TpuobpeTéntb cuacTamMByIo CyapOy!

On peace

O Peace! And dost thou with thy presence bless
The dwelling of this war-surrounded Isle;
Soothing with placid brow our late distress,
Making the triple kingdom brightly smile?

Joyful I hail thy presence; and I hail



The sweet companions that await on thee;
Complete my joy — let not my first wish fail,
Let the sweet mountain nymph thy favorite be,

With England's happiness proclaim Europa's liberty.
O Europe! Let not sceptred tyrants see

That thou must shelter in thy former state;

Keep thy chains burst, and boldly say thou are free;
Give thy kings law — leave not uncurbed the great;
So with the horrors past thou'lt win thy happier fate!
111 BapuaHT

O Mup! Tlpuau u Hac 6IarociIoBH,

Boiina pa3gop ocraBuiia B HaClIe[ICTBO;

Cmsryas HpaB, Bpaxk/y OCTaHOBH,

BepHu onsith yibIOKy KOPOJIEBCTBY.

BocTopxeHHO MpUBETCTBYIO TEOSI

W Bcex apy3eu, 4To KAYT MEHS B PA3IIYKE;
BepHu Ham paiocTh, Mbl )KUBEM CKOPOS,
[Tycts HUM(pa T'op coegMHUT HaM pyKH.

Kak Anrimuu Esporie 3asaBu:

— PBu 1enu, 1 cBOGOIHOIO KUBH,
M36aBUBIIMCH OT LJAPCTBA TUPAHUU.

3aKOHOM KOpOJIEH OCTaHOBH,

ITycTb 3HAIOT — ykac B IPOILJIOM, YTO BIIEPBbIE



EBporne napuiiis rofsl 3010ThIE.
keksk



Ky3Heunk u cBep4oK

[To33us 3eMIu He yMUPAET:

Korna, comieB, yMOJKHYT NTHUIIBI B 3HOM,
Haiing v TeHb, ¥ OTABIX MOJ, JIUCTBOU,
Tpeck, B CKOILIEHHOH TpaBe, HEe 3aMOJIKAET.

Ky3Heuuk mismer, nbsiHbIi OT Becebs,

C BOCTOprom CJIaBUT JIETO U Xapy,
BespenbHUKY UX POCKOIIb [0 HYTPY,

B TpaBe yCHET, CBAIMBIINCH C HOT, OT MEHBSI.

[To3a3us 3eMi HE yMOJIKAeT,

Hu netoM, HM MOPO3HOIO 3UMOM -

C mpoKOBaHHOM MOPO30M THUIIAHOW;
CBepuoK MOET, JKap MEeYKU BIOXHOBIISIET.
B npemote, Ham MepenuTcsi Hopow,

YTto BHOBb MOET Ky3HEUMK B JIETHUI 3HOM.
THE GRASSHOPPER AND CRICKET

The poetry of earth is never dead:

When all the birds are faint with the hot sun,
And hide in cooling trees, a voice will run

From hedge to hedge about the new-mown mead;
That is the Grasshopper's — he takes the lead



In summer luxury, — he has never done
With his delights; for when tired out with fun
He rests at ease beneath some pleasant weed.

The poetry of earth is ceasing never;

On a lone winter evening, when the frost

Has wrought a silence, from the stove there shrills

The Cricket's song, in warmth increasing ever,

And seems to one, in drowsiness half lost,

The Grasshopper's among some grassy hills.
Iloncrpounuk

[To33us 3emin HUKOTJa HE yMUPAET:

Korna Bce nTuiipl magaiotT B 0OMOPOK OT jKapKOTO COJHIIA,
U nipsiayTCst B TEHU JIepeBbEB, TOJIOC OSKUT

OT U3ropoay K U3ropojid OKOJIO CBEKECKOIIIEHHOTO MeJa;
3to Ky3Heuuk — oH GepeT Ha ceOs1 IHUITUATUBY.

JleTrom pockoriib, — OH HUKOTAa 9TOr0 He Aesal

C ero mpesecTsiMu;, ©OO KOT/Ia YCTAaHEITb OT BECEJIbsI

OH CMOKOWHO OTABIXAET MOJ] KAaKOW-HUOY/Ib TPABOM.

[To3a3us 3emiin HUKOT/AA HE PEKPallaeTCs;

B onuHOKMY 3UMHMI Bevep, KOraa MOpO3

Hacrynuna TuimmHa, M3 MEYKW pas3aloTcs MPOH3UTEIbHbIC
KPUKU

IlecHs cBepuka, B TEIUIe BCEe YCUIMBAIOIIASICS,

N kaxercss OIHOMY, B IPEMOTE HAIOJOBHUHY CIISIILIEMY, YTO



3TO
Ky3Heunk cpeny Kakux-TO TPaBIHUCTBIX XOJIMOB.
111 BapuaHT
[To33us 3eMiu HE yMUpPAET:
Korna Bce NTUIBl YMOJIKAIOT B 3HON
Haiins v TeHb, 1 OTABIX IOH, JTUCTBOW,
Tpeck, B CKOILIEHHOW TpaBe, HE 3aMOJIKAET.

Ky3Heuuk misier, nbsiHblil OT BeceJbs,
C BOCTOprom CJIaBUT JIETO U Kapy,

EMy 1 KOpM, U COJHIIE 110 HYTpY,

[To€t, moka He CTaHeT JIyT MOCTEbIO.

[To33us 3eMiM HE yMOJIKAET,

Hwu neTtom, HM 3acCHEKEHHOM 3UMOM
C npokoBaHHOM MOPO30M THUIITMHOW;
CBepyOK MOET, YCTAJIOCTU HE 3HAET,
[eub TONUTCS U KaKETCs1 TOPOH,

YUTo BHOBb MOET Ky3HEUHK B JIETHUH 3HOM.
Kk



Bpemena roaa u yesoBeka

N3 4eThIpEX Ce30HOB KAk bl rOf,

W B KU3HU UX YeThIpe, O€3 COMHEHbSI:
PockolHas BecHa — aynia 1BETET,
Boupaer kpacoty BooOpakeHbe;

A 71eToM NbET, CMaKysl, BEIHUNA MEN
N 10 HEOEC BOBHOCUTCS MEUTAMHU,
CnaGeroT KpbUbsl, BCE TPYAHEH MOJET,
[TpuxoauTcs mporarbes ¢ Hebecamu.

s yemoBeKa OCeHb HACTaET:

Jly1a kenaeT TMXOro 3aJIMBa,

He 3ameuas kpacorty, UIET,

[Tokoem cBoOell Mpa3AHOCTU CYACTIINBA.

B cHerax 3umbl OC/I€AHNIA Halll IPUBAJI -
HukTto 6GeccMepTHBIM, MOCTapeB, HE CTAJL.
The human seasons

Four Seasons fill the measure of year;
There are four seasons in the mind of man:
He has his lusty Spring, when fancy clear
Takes in all beauty with an easy span:

He has his Summer, when luxuriously



Spring’s honied cud of youthful thought he loves
To ruminate, and by such dreaming high
Is nearest unto heaven: quiet coves

His soul has in its Autumn, when his wings
He furleth close; contented so to look

On mists  in idleness — to let fair things
Pass by unheeded as a threshold brook.
He has his Winter too of pale misfeature,
Or else would forego his mortal nature.

1 BapuaHT

N3 4yeThIpéX Ce30HOB KaxK bl rof,

W B 5Xu3HU UX YeThIpe 0e3 COMHEHBSI:
PockorHas BecHa — ayuia 1BETET,
Boupaet kpacoty BooOpaxeHbe;

A eToM nbET, CMaKysl, BEIIHUN ME]
W 1o HeOGec BO3HOCUTCSI MEUTAMH,
CrnaGeroT KpbUibsl, BCE TPYAHEN MONET,
[TpuxonuTcs mpoiaThes ¢ Hebecamu.

11 yemoBeKa OCEHb HACTAET:

Hy1ia xejlaeT TUXOro 3ajuBa,

Kak pyueéek He Toponsch TEYET,

[lokoem co3epriaHusi CUaCTIMBA.

B cHerax 3umebl OC€IHAN HAIII IPUBAJT -



HukTo OT 10/ cMEepTHBIX He cOexKal.
skeksk



CoBpemMeHHas1 JIO00BD

Yro ectb m060BL? HapsikeHHas Kykiia
Jlns1 6aoBCTBA, B IHU MPA3AHOTO OE3/1elbs;
Ei1 umena npekpacHble naBas,

HausHbli1 10HOIIIA 10 OOXKECTBA

E€ Bo3HOCUT, OOBSIBUB THAPOU
['peGEnKy nambl, JIETO HAITPOJIET
[TpoBoauUT B Urpax, ocnenus ceds;
BooOpaxkaer canioru Pomeo

N Kneonarpy u3 KBapTUPbI CEMb,
AHTOHMI NpoxkuBaeT B bpyHCBUK — CKBepe.
Te cTpacTtu, 4TO KOTIa TO TPesid MUp,

B cepauax napuii 1 BOMHOB MbLIas,

He noBoa 1151 cTpajlaHU U My4YEHUH;

B cpaBHeHbe C HUMM Ballll — COPHSIKH.
[mymniipl, BOT €cv CMOKETE BEPHYTh
KeMuyX1HY erurneTcKoy 1apullbl,
Torza ckaxy, 4TO MOXeTe JIIOOHTb.
Modern love

AND what is love? It is a doll dress'd up
For idleness to cosset, nurse, and dandle;
A thing of soft misnomers, so divine
That silly youth doth think to make itself
Divine by loving, and so goes on



Yawning and doting a whole summer long,

Till Miss's comb is made a pearl tiara,

And common Wellingtons turn Romeo boots;

Then Cleopatra lives at number seven,

And Antony resides in Brunswick Square.

Fools! if some passions high have warm'd the world,
If Queens and Soldiers have play'd deep for hearts,
It is no reason why such agonies

Should be more common than the growth of weeds.
Fools! make me whole again that weighty pearl

The Queen of Egypt melted, and I'll say

That ye may love in spite of beaver hats.
[ToncTpounuk

A 4TO Takoe JoO0Bb? ITO KyKJIa HAPSKEHHAS

Jlns 6e3nenbst, 4TOOHI JTacKaTh, Mejcectpa, u dandle;
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